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Pr­vo pogla­vlje

Džinovi koji su  
utekli od zime

„Ja ho­ću da budem ve­šti­ca“, re­če Fi­li­pa. „S puno bradavi­ca.“
„A ja ho­ću da budem vampir“, re­če Džon. „S pravom krvlju 

na zubi­ma.“
„Obo­je do­bro znate da to ne do­lazi u obzir“, oštro re­če nji­

ho­va majka.
„Svake go­di­ne ista rasprava“, uzdahnu Džon. „Mama, stvar­

no ne razumem šta imaš pro­tiv to­ga. Noć ve­šti­ca je be­zazle­
na zabava.“

Džon i Fi­li­pa Gont, ko­ji su ži­ve­li u Njujorku, u Istočnoj 
77. uli­ci u bro­ju 7, bi­li su bli­zanci ko­ji su vo­le­li sve što i dru­
ga de­ca. Re­ci­mo Noć ve­šti­ca. Ali oni su tako­đe bi­li i dži­no­vi 
ko­ji su imali izuzetne mo­ći, kao na pri­mer da ispune tri že­lje. 
Ili, tačni­je re­če­no, mo­gli su to po to­pli­jem vre­me­nu. Kako su 
sazdani od vatre, dži­no­vi baš ne vo­le hladno­ću, a mladi ne­is­
kusni dži­no­vi po­put Džo­na i Fi­li­pe go­to­vo da ne­maju ni­ka­
kve mo­ći u hladni­jim pre­de­li­ma. To je razlog što se dži­no­vi 
če­šće pro­nalaze u vre­lim pustinjskim ze­mljama. E sada, le­to 
je u Njujorku vre­lo, ali je zato zi­ma ve­o­ma oštra i zahladi 
već krajem okto­bra. Ali ove je go­di­ne Noć ve­šti­ca bi­la neo­
bično to­pla i go­spo­đa Gont, tako­đe džin, izne­la je de­ci je­dan 
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predlog kako bi se iskupi­la što im je zabrani­la da idu s druga­
ri­ma u skupljanje po­klo­na.

„Slušajte“, re­če ona. „Zašto ne bi­smo isko­ri­sti­li ovo le­po 
vre­me i oti­šli u Central park, gde bi­ste mo­gli da se pre­o­bra­
ti­te u ne­ku ži­vo­ti­nju – tek da ostane­te u formi. Najzad, ovo 
je mo­žda po­slednja pri­li­ka da ko­ri­sti­te svo­je mo­ći pre ne­go 
što nastupi zi­ma.“

„Ali ja ne že­lim da budem ži­vo­ti­nja“, re­če Fi­li­pa. „Ho­ću da 
budem ve­šti­ca. S puno bradavi­ca.“

„A ja ho­ću da budem Drakula“, navalji­vao je Džon. „S krva­
vim zubi­ma.“

„A ja kažem da ne mo­že“, ne­po­pustlji­va je bi­la go­spo­đa 
Gont. Pre mno­go go­di­na, ne­dugo po­što je upo­znala go­spo­di­
na Gonta, ona se odre­kla ko­ri­šće­nja svo­jih dži­novskih mo­ći 
iz razlo­ga ko­ji bli­zanci­ma ni­su bi­li sasvim jasni. Džon je mi­
slio da to mo­žda ima ne­ke ve­ze s tim što je nji­hov otac Ed­
vard ljudsko bi­će, pa mu ni­je bi­lo pri­jatno što ima de­cu ko­ja 
mo­gu, barem u le­to, da ga pre­tvo­re u ži­vo­ti­nju. Mo­žda se baš 
zato go­spo­đa Gont do­go­vo­ri­la s Džo­nom i Fi­li­pom da njih 
dvo­je ne­će ko­ri­sti­ti dži­novske mo­ći bez nje­nog odo­bre­nja. Za 
svaki slučaj, kako ne bi uči­ni­li ne­što ne­pro­mi­šlje­no zbog če­ga 
će kasni­je zažali­ti, jer moć jednog dži­na, čak i mladog, zai­sta 
je ogromna. Ali ona je bi­la sve­sna to­ga da mladi dži­no­vi mo­
raju po­vre­me­no da ko­ri­ste svo­je mo­ći, ako ni zbog če­ga dru­
gog, a ono radi zdravlja i opšteg do­bra.

Ali bli­zanci još ni­su bi­li uve­re­ni da je pre­o­braćanje u ži­vo­
ti­nju lepše od maškara.

„Ne razumem“, Džon je bio upo­ran. „Zašto mi ne slavi­mo Noć 
ve­šti­ca? Ni­kada nam ni­si re­kla šta zapravo imaš pro­tiv to­ga.“

„Ni­sam li?“
„Ni­si“, uglas re­ko­še bli­zanci.
Go­spo­đa Gont zavrte glavom. „Mo­žda imate pravo, što se 

to­ga ti­če“, pri­znade ona.

„Da čuje­mo onda“, re­če Džon. Ako je zvučao skeptično, 
bi­lo je to sto­ga što je smatrao da nje­go­va majka pre­o­zbiljno 
shvata Noć ve­šti­ca.

„Pa, ve­o­ma pro­sto, dušo“, re­če ona. „Noć ve­šti­ca omalo­važa­
va ne­što o če­mu ve­ći­na ljudi ne zna ni­šta, i ovo je ve­o­ma te­žak 
pe­riod za sva ple­me­na do­brih dži­no­va kao što je naše. Vi­di­te, 
pre mno­go ve­ko­va zla ple­me­na dži­no­va, kao što su Guli, Šej­
tani i Ifri­ti, ube­di­la su lako­verne ljude da ih slave u ovo do­ba 
go­di­ne, a oni im zauzvrat ne­će naudi­ti. Ljudi su oblači­li ko­sti­
me ko­ji su svo­je­vre­me­no predstavljali te zle dži­no­ve ko­je su 
obo­žavali. I pri­no­si­li su im hranu i vi­no kako ih dži­no­vi ne 
bi di­rali. Zato naše ple­me, Mari­di, ni­kada ni­je hte­lo da ima 
išta s tim. Razume­te li sada? Zai­sta me čudi kako ovo olako 
uzi­mate po­sle sve­ga što ste le­tos pre­ži­ve­li s Ni­mro­dom.“

Bli­zanci su ćutali i razmi­šljali o objašnje­nju go­spo­đe Gont. 
Ni­kada im ni­je palo na pamet da je nji­ho­va dži­novska vrsta 
pravi izvor sve­ga što je lo­še u ve­zi s No­ći ve­šti­ca. A za razli­ku 
od ve­ći­ne de­ce, oni su ve­o­ma do­bro znali da zao džin mo­že 
da ve­že čo­ve­ka, pa čak i drugog dži­na, i potči­ni ga svo­joj vo­lji. 
Onog le­ta kada su saznali da su dži­no­vi, susre­li su se oči u 
oči sa zlom u vi­du Ehnato­no­vog duha, kao i Ibli­sa, stare­ši­ne 
Ifri­ta, najgo­reg ple­me­na dži­no­va. Bi­li su ne­po­sredni sve­do­ci 
to­ga šta je pravo zlo u stanju da uči­ni. Ifri­ti su, zapravo, u Kai­
ru ubi­li čo­ve­ka po ime­nu Husein Husaut. Go­spo­đa Gont bi­la 
je sasvim u pravu. Pravo zlo zai­sta je po­sto­jalo u sve­tu.

Fi­li­pa slegnu rame­ni­ma. „Po­što si nam objasni­la, či­ni mi 
se da si zai­sta u pravu.“

„Drago mi je što tako mi­sliš, dušo“, re­če go­spo­đa Gont.
„Naravno“, re­če Džon. „Ti nas samo čuvaš, je li tako?“
Go­spo­đa Gont klimnu glavom. „Ja sam majka“, re­če ona. 

„To mi je po­sao.“

* * *
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Oti­šli su u park i u zo­o­lo­ški vrt. Ali po­što su zaključi­li da i 
ni­je po­sebno zabavno bi­ti ži­vo­ti­nja u kave­zu – be­li me­dved 
je izgle­dao naro­či­to jadno – ubrzo su oti­šli iz zo­o­lo­škog vrta 
i po­če­li da traže po parku ne­ke ži­vo­ti­nje ko­je slo­bodno trčka­
raju a či­ja bi te­la mo­gli da po­zajme na sat-dva.

Po­sle ne­kog vre­me­na Fi­li­pa je odluči­la da pre­uzme oblik 
ve­ve­ri­ce i silno je uži­vala u pentranju i si­laže­nju s drve­ća, a 
čak je po­juri­la i ne­ke turi­ste ko­ji joj ni­su do­voljno brzo pruži­
li orahe. Me­đutim, ni­je računala na buve ni­ti na naro­guše­nu 
ve­ve­ri­cu uz či­je se drvo gre­škom po­pe­la. A kada je i mačka 
po­če­la da je vre­ba, vrlo rado je po­vrati­la lik de­vojči­ce.

Džon je malo te­že pro­našao ži­vo­ti­nju u ko­ju je že­leo da 
se pre­o­brati. Po nje­go­vom ose­ćanju, ve­ve­ri­ce su bi­le ne­kako 
pre­vi­še ljupke i ženstve­ne, i taman kada se po­mi­rio s tim da 
se vrati u zo­o­lo­ški vrt i pre­tvo­ri se ipak u be­log me­dve­da, ili 
mo­žda u fo­ku, opazio je ne­što što mu se mno­go vi­še do­palo. 
Ne­dale­ko od kli­zali­šta ne­ki čo­vek pri­čao je de­ci o so­ko­larstvu. 
Čim je Džon ugle­dao pre­divnog si­vog so­ko­la na čo­ve­ko­voj 
ruci, po­save­to­vao se sa svo­jom majkom, izgo­vo­rio svo­ju reč-
ži­žu (a to je abecedarni) i pre­o­brazio se u so­ko­la ko­ji se zvao 
Molti. (Reč-ži­ža je tajna reč ko­ju džin ko­ri­sti kako bi fo­ku­
si­rao svo­ju dži­novsku moć, isto onako kako lupa fo­kusi­ra 
sunče­vu sve­tlost na jednu tačku na papi­ru pa on počne da 
go­ri.)

Si­vi so­ko je najbrža pti­ca na sve­tu i Džon se pre­divno pro­
vo­dio le­te­ći vi­so­ko iznad kro­šanja i obrušavajući se na tupa­
ve go­lubo­ve i ne­kog čo­ve­ka ko­ji je ve­žbao taj-či�, pre ne­go 
što se ustremio na plen ko­ji mu je pružio so­ko­lar – i sve to 
brzi­nom ve­ćom od tri­sta ki­lo­me­tara na sat.

Džo­no­vo iskustvo imalo je, me­đutim, i svo­ju ne tako pri­jat­
nu stranu. Ne­ko­li­ko sati kasni­je, po­no­vo bi mu pri­pala muka 

� Taj-či – drevni kineski način vežbanja. (Prim. prev.)

kada bi se se­tio odvratnog ukusa crknutog mi­ša ko­jeg mu je 
kao nagradu dao so­ko­lar.

Uprkos to­me, Džon je zaključio da silno že­li da do­bi­je 
si­vog so­ko­la za Bo­žić. I po­što se de­taljno raspi­tao o nji­ma 
pre­tražujući internet, obratio se ocu s tom že­ljom.

Edvard Gont bio je ljudsko bi­će ili „pučanin“, kako je to 
go­vo­rio Ni­mrod, ujak bli­zanaca (i sam ve­li­ki i moćni džin), 
a to će re­ći da je, kao i svi ljudi, bio sazdan od ze­mlje, a ne od 
vatre, i pre­ma to­me, bio sasvim obi­čan. To ipak ni­je znači­lo 
da go­spo­din Gont ni­je imao značajan auto­ri­tet nad svo­jom 
ne­ve­ro­vatno nadare­nom de­com. Naro­či­to zi­mi, kada je znao 
da su manje-vi­še ne­moćni. Tada se pre­ma nji­ma odno­sio kao 
pre­ma običnoj de­ci i branio im da či­ne ili do­bi­ju ono s či­me 
se ni­je slagao. Kao, na pri­mer, da imaju si­vog so­ko­la.

„Razumeo bih da že­liš kanarinca“, kazao je go­spo­din Gont, 
skri­ven iza no­vi­na, kada mu je Džon jednog jutra za do­ruč­
kom izneo svo­ju ide­ju. „Čak i papagaja. Ali so­ko­la? So­ko je 
sasvim druga stvar, Džo­ne. So­ko je pti­ca grablji­vi­ca. Re­ci­mo 
da napadne ne­či­jeg psa u parku? Pretpo­stavi da napadne 
ne­ku stari­ju oso­bu? Ne­ko bi mo­gao da me tuži i traži mi­li­o­
ne do­lara. I šta bi onda bi­lo?“

„Tata“, re­če Džon, „reč je o so­ko­lu, ne o pte­ro­dakti­lu.“�
Ali go­spo­din Gont još ni­je bio uve­ren.
„Ako že­liš kućnog ljubimca, što ne uzmeš zamorče ili hrč­

ka kao... “ Taman je hteo da kaže „kao svako drugo de­te“, ali 
je naglo zaćutao se­tivši se da nje­gov sin ni­je kao ostala de­ca, a 
ni nje­go­va ćerka. Po­ne­kad bi gle­dajući bli­zance Edvard Gont 
zabo­ravio ko su oni. Uostalom, izgle­dali su kao obična de­ca. 
Ni­su bi­li čak ni identični bli­zanci. Džon je bio vi­sok i crno­
kos, a Fi­li­pa je bi­la ri­đo­ko­sa, oni­ža i no­si­la je nao­čare. Ali on 
je i te kako do­bro znao da će, kada le­to stigne i tempe­ratura 

� Pterodaktil – podvrsta izumrlih reptila pterosaurusa. (Prim. prev.)
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u Njujorku pre­đe tri­de­set ste­pe­ni, po­no­vo mo­rati da pazi 
kako im se obraća. Za svaki slučaj, da ga jedno od njih ne bi 
pre­tvo­ri­lo u psa. Ne bi bi­lo prvi put da se tako ne­što do­go­di. 
Že­na Edvarda Gonta pre­tvo­ri­la je nje­go­vu braću Alana i Ni­la 
u ro­tvajle­re (ko­ji su sada bi­li nji­ho­vi kućni ljubimci) po­što su 
po­kušali da ga ubi­ju zbog silnog bo­gatstva.

Naravno, ni Džon ni Fi­li­pa ni­su bi­li takvi dži­no­vi ni­ti su 
ikada po­mi­šljali da pre­tvo­re svog oca u psa. Ma ko­li­ko da ih 
je po­ne­kad nervi­rao. Oni su, uostalom, bi­li Mari­di, a to je zna­
či­lo da su pri­padni­ci jednog od tri ple­me­na do­brih dži­no­va, 
ko­ji su se trudi­li da po­ve­ćaju ko­li­či­nu sre­će u sve­tu, za razli­
ku od tri ple­me­na zlih dži­no­va, ko­ji su čo­ve­čanstvu do­no­si­
li ne­sre­ću. Ipak, Džon je bio po­pri­lično ljut na oca što ni­je 
hteo ni da po­mi­sli da mu kupi si­vog so­ko­la za Bo­žić. Još i to 
po­vrh drugih pro­ble­ma ko­je je imao.

Bi­lo je hladno de­cembarsko jutro u Njujorku. Ško­le ni­su radi­le 
zbog prazni­ka i po­čeo je da pada prvi sneg. S pro­zo­ra svo­je so­be 
na sedmom spratu kuće, Džon je sa se­strom Fi­li­pom po­smatrao 
kako ve­je i tre­sao se. Svaka ih je pahulja podse­ćala na to da još 
dugo, dugo ne­će mo­ći da ko­ri­ste svo­je dži­novske mo­ći. Kako 
je ose­ćao hladno­ću mno­go vi­še od običnih ljudi, Džon je navu­
kao još je­dan džemper i obavio se rukama sav pre­plašen onim 
što vi­di. Nje­mu i se­stri bi­lo je tek dvanaest go­di­na, ali obo­je su 
pamti­li njujorške zi­me ko­je su trajale sve do apri­la.

„To ti je naša sre­ća“, kukao je on. „To ti je naša sre­ća da bude­
mo dži­no­vi u gradu gde zi­ma mo­že da po­traje i če­ti­ri me­se­ca.“

„Či­ni mi se da je pro­šla či­tava večnost otkad mi je stvarno 
bi­lo to­plo“, re­če Fi­li­pa. Sklo­ni­la se od pro­zo­ra, se­la na sjajni 
parket i naslo­ni­la na ogromni radi­jator. „Mi­slim da mi ni­je 
bi­lo stvarno to­plo još od onog po­po­dne­va u parku. Onda 
kada sam bi­la ve­ve­ri­ca, a ti so­ko.“

„Ne po­mi­nji mi so­ko­lo­ve“, pro­mrmlja Džon i se­de po­red 
nje. Ionako je bio sav ne­raspo­lo­žen, a kada je tog hladnog 
de­cembarskog jutra po­čeo da pada i sneg, to ga je sasvim 
do­tuklo.

Ne­što pre ručka sneg je, me­đutim, pre­stao da pada i nji­ho­
va majka je do­šla da ih pi­ta že­le li da idu s njom u kupo­vi­nu 
bo­žićnih po­klo­na. Džon i Fi­li­pa odmah su ustali od radi­jato­
ra i po­le­te­li da se obuku, jer su mladi dži­no­vi, za razli­ku od 
obične de­ce, uvek orni za kupo­vi­nu.

Obuli su najto­pli­je či­zme ko­je su imali i obukli ne­ko­li­ko 
najde­bljih kaputa pa kre­nuli niz Ave­ni­ju Me­di­son s majkom, 
ko­ja je no­si­la najde­blju bundu od samuro­vi­ne, ele­gantnu 
šubaru, či­zme po­stavlje­ne ze­či­jim krznom i ski­jaške nao­ča­
re za sunce. Iako se obukla za sneg, ipak je uspe­la da izgle­da 
rasko­šni­je ne­go za do­de­lu Oskara.

Ne­ko vre­me sve je bi­lo u re­du. Bli­zanci su kupi­li knji­gu 
za oca i le­pu crve­nu kravatu za ujaka Ni­mro­da. Bi­li su si­gur­
ni da će mu se do­pasti po­što je je­di­no crve­ne kravate i no­sio. 
Ali dok su na Trgu Rokfe­ler po­smatrali kako se ljudi kli­zaju 
i slušali bo­žićne pe­sme, bli­zance je obuze­lo ne­ko čudno ose­
ćanje. Najpre je to bi­la samo blaga nervo­za, ali po­sle ne­ko­li­ko 
mi­nuta bli­zanci su po­če­li plitko da di­šu, da se pre­zno­javaju, 
da ose­ćaju mučni­nu kao da će po­vrati­ti ili čak pasti u ne­svest. 
Go­spo­đa Gont odmah je shvati­la šta im se do­gađa.

„Ovde sve vrvi od že­lja, eto to vam je“, objasni­la im je i od­
mah zaustavi­la taksi da ih odve­de kući. „Ljudi že­le ovo pa ono, 
že­le jedno drugom sre­ćan Bo­žić, da ne po­mi­njem le­pe že­lje i 
najlepše že­lje. Bo­žić vam je jedna ve­li­ka že­lja. To ni­šta ne sme­
ta ako ste ljudsko bi­će. Ali ako ste mladi džin u hladnim pre­
de­li­ma, ne mo­že­te da uči­ni­te ni­šta sa svim tim že­ljama, sve i 
da ho­će­te. A da stvar bude još go­ra, de­luje na obo­je.“

„Stvarno se ose­ćam po­malo čudno“, pri­znade Džon kada 
se­do­še u taksi. „Ne­kako ošamuće­no i sluđe­no.“
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„Ma šta kažeš!“, slabašno re­če Fi­li­pa, a Džon ni­je imao sna­
ge da joj uzvrati.

„Tre­balo je da znam da će se ovo do­go­di­ti“, re­če go­spo­đa 
Gont pre­bacujući se­bi. „PŽ je ve­o­ma uobi­čajen za ovo do­ba 
go­di­ne. I sama sam ga imala kao de­te u Londo­nu.“

„PŽ?“, pro­šaputa Fi­li­pa. „Šta ti je to?“
„Pre­mno­go že­lja“, odgo­vo­ri joj majka.
Fi­li­pa klimnu glavom. Čula je za subli­mi­nalno� ispunje­nje 

že­lja – kada džin ispuni že­lju ljudskom bi­ću a da ni­je sve­stan 
to­ga. Kao onda kada je ne­sve­sno uči­ni­la da nji­ho­va kućna 
po­moćni­ca go­spo­đa Tramp osvo­ji glavnu pre­mi­ju na lutri­ji. 
Ali ovo je bi­lo ne­što sasvim no­vo za nju.

„Bi­će vam do­bro za ko­ji tre­nutak“, re­če im go­spo­đa Gont. 
„Čim vas po­no­vo uto­pli­mo. Ali ovo me je nave­lo na po­mi­sao 
da bi mo­žda tre­balo da po­se­ti­te dokto­ra za dži­no­ve. Da vam 
po­mogne da lakše podne­se­te zimsku stagnaci­ju.“

„Zimsku šta?“, zakuka Džon.
„Umanje­nost normalnih dži­novskih mo­ći“, odgo­vo­ri mu 

majka.
Ne­ko­li­ko mi­nuta kasni­je taksi se zaustavi pred nji­ho­vom 

kućom i go­spo­đa Gont brzo uve­de de­cu kroz ovalna vrata 
od abo­no­sa i odve­de ih pravo u dnevnu so­bu, gde je u kami­
nu go­re­la vatri­ca.

„Se­di­te po­red kami­na, de­co“, re­če im ona. „Brzo će­mo vas 
ugre­jati.“

Vi­devši da je u korpi tek ko­ji grumen uglja a da drva uop­
šte ne­ma, go­spo­đa Gont po­zva go­spo­đu Tramp da joj po­mog­
ne. Iako je do­bi­la na lutri­ji, go­spo­đa Tramp nastavi­la je da 
radi kod Gonto­vih jer su joj bi­li ve­o­ma dragi, naro­či­to de­ca, 
mada ni­je imala pojma da su dži­no­vi ni­ti da je osvo­ji­la tri­de­
set tri mi­li­o­na do­lara zato što joj je Fi­li­pa usli­ši­la že­lju.

� Subliminalno – ispod praga svesti, nesvesno. (Prim. prev.)

Go­spo­đa Tramp po­javi­la se na vrati­ma sa ši­ro­kim osme­
hom, kako bi po­kazala svo­je no­ve, pre­skupe zube. Ispod man­
ti­la za rad no­si­la je skupo­ce­nu halji­nu i pe­to­struku ni­sku 
bi­se­ra. Ko­su joj je oši­šao i ofarbao najpo­znati­ji fri­zer u Nju­
jorku i izgle­dala je bo­lje ne­go ikada.

„Go­spo­đo Tramp, de­ca su se smrzla“, re­če go­spo­đa Gont. 
„Mo­ramo da nalo­ži­mo vatru i ugre­je­mo ih. Hajde­te vi po još 
uglja, a ja ću do­ne­ti drva.“

„U re­du, go­spo­đo Gont.“
Kada su že­ne oti­šle po ugalj i drva, bli­zanci su se šćućuri­

li uz vatru. Ko­ji tre­nutak kasni­je, u so­bu uđo­še dva ogromna 
psa. Kada su vi­de­li u če­mu je pro­blem, ne­stali su nakratko, a 
po­tom se vrati­li no­se­ći po­zamašne ce­pani­ce u svo­jim ve­li­kim, 
snažnim če­ljusti­ma. Psi baci­še ce­pani­ce u vatru, a po­tom se 
sme­sti­še s obe strane kami­na kao da čuvaju de­cu.

Džon se je­dva nasme­šio dok su mu zubi cvo­ko­tali od hlad­
no­će po­put kastanje­ta. Lakše mu je bi­lo da po­ve­ruje u to da 
su Alan i Nil ne­kada bi­li ljudi ne­go da su po­kušali da ubi­ju 
nje­go­vog oca. Otkad su se ro­di­li, psi su ih čuvali i jedno je 
bi­lo si­gurno – nji­ho­va vernost bi­la je bezgranična. Džon i Fi­
li­pa jednom su pi­tali majku ne bi li bi­lo pravedno da Alanu i 
Ni­lu po­vrati ljudski oblik po­sle to­li­ko go­di­na nji­ho­ve verne 
službe. Go­spo­đa Gont odgo­vo­ri­la im je tada da joj je ve­o­ma 
žao, ali da to ne mo­že uči­ni­ti po­što ih je zauvek pre­tvo­ri­la u 
ži­vo­ti­nje. Po­red to­ga, zakle­la se da ni­kada vi­še ne­će upo­tre­bi­
ti svo­je dži­novske mo­ći.

Onda ju je Džon upi­tao da li bi on mo­gao da po­vrati Ala­
nu i Ni­lu ljudski oblik, bar na le­to, kada tempe­ratura po­raste i 
nje­go­ve dži­novske mo­ći po­no­vo ojačaju. Go­spo­đa Gont odgo­
vo­ri­la je da je to, nažalost, ne­mo­guće zato što pre­o­braćanje u 
ži­vo­ti­nju mo­že da po­ni­šti je­di­no onaj džin ko­ji je to i uči­nio. 
Ovo nave­de Fi­li­pu da upi­ta majku mo­že li ikada vi­še, u bi­lo 
kom slučaju, da upo­tre­bi svo­ju moć.
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„Samo u jednom“, re­če im ona. „Uko­li­ko bi vaši ži­vo­ti ili 
ži­vot vašeg oca bi­li ugro­že­ni.“

U so­bu se vrati­la go­spo­đa Tramp i do­dala uglja na vatru. 
Odmah za njom ušla je go­spo­đa Gont no­se­ći drva i vatra 
se ubrzo razbuktala. Bli­zanci su po­če­li zado­voljno da ze­va­
ju po­put mači­ća dok im je to­pli­na vatre pro­di­rala u ko­sti i 
tako rasplamsavala onu fi­nu vatru ko­ja go­ri u svim dži­no­vi­
ma, mladim ili starim.

Go­spo­đa Gont po­di­že slušali­cu i okre­nu ne­ki broj.
„Ko­ga zo­veš?“, upi­ta je Fi­li­pa.
„Dokto­ra za dži­no­ve.“
„Stvarno ne­ma po­tre­be“, re­če Džon, ko­ji je mrzeo dokto­

re ko­li­ko i zubare.
No, go­spo­đa Gont već je razgo­varala s oso­bom na dru­

gom kraju ži­ce.
„Baš imamo sre­će“, re­kla je kada je završi­la razgo­vor. „Ispo­

stavi­lo se da je Dže­ni Zahertorta sa svo­jim si­nom Di­bukom� 
ovde, u Njujorku.“

„Ko je Dže­ni Zahertorta?“, upi­ta Džon.
„Go­spo­đa Zahertorta je doktor za dži­no­ve. Drži banju 

za dušu i te­lo u ko­ju do­laze ljudi iz Ho­li­vuda, mada je ve­ći­
na tretmana ko­je nudi izmi­šlje­na za dži­no­ve. Ispo­stavi­lo se 
da otvara no­vu kli­ni­ku u Njujorku. Zato su do­šli. I zato što 
go­spo­đa Zahertorta ne ži­vi vi­še sa svo­jim mužem, a Di­buk 
mo­ra da bude sa svo­jim ocem pre­ko prazni­ka. I zato budi­te 
fi­ni pre­ma nje­mu kada ga upo­znate. Mi­slim da ga je po­tre­
slo sve to što se de­si­lo. U svakom slučaju, svakog časa tre­ba 
da stignu.“

Još dok je go­vo­ri­la, oglasi­lo se zvo­no na vrati­ma.
„To je baš bi­lo brzo“, re­če Džon.

� Dibuk – po jevrejskom predanju, zao duh umrlog koji zaposeda ljude. 
(Prim. prev.)

„Go­spo­đa Zahertorta ne­ma po­ve­re­nja u ljudske nači­ne 
transporta“, objasni go­spo­đa Gont. „Ona i dalje ko­ri­sti tradi­
ci­o­nalni dži­novski način.“

„A šta je to konkretno?“, upi­ta Fi­li­pa, ali je go­spo­đa Gont 
ni­je čula jer je već oti­šla u pre­dvorje.

„Le­te­ći ći­lim, pretpo­stavljam“, re­kao je Džon i zbacio i 
po­slednji kaput po­što se malo ugre­jao.

Na vrati­ma dnevne so­be po­javi­še se dvo­je ne­znanaca i 
go­spo­đa Gont za njima, ko­ja im je već objašnjavala kako bli­
zanci, po­vrh muke sa zimskom stagnaci­jom, mo­raju još i da 
se drže obe­ćanja da ne­će ko­ri­sti­ti svo­je dži­novske mo­ći bez 
nje­nog odo­bre­nja. Go­spo­đa Zahertorta ozbiljno je kli­mala 
glavom, a njen sin Di­buk po­kušao je da suzdrži ki­kot, ali mu 
to ni­je po­šlo za rukom.

„De­co, ovo je go­spo­đa Zahertorta, doktorka za dži­no­ve o 
ko­joj sam vam pri­čala. Dže­ni, ovo su Džon i Fi­li­pa.“

Go­spo­đa Zahertorta ski­nu ogromne crne nao­čare za sun­
ce i to­plo se nasme­ši bli­zanci­ma. Nje­na duga talasasta ko­sa 
bi­la je crna i sjajna kao da je napravlje­na od iste plasti­ke kao 
i nje­ne nao­čari. No­si­la je plavo ode­lo s plavim kamenči­ći­
ma, imi­taci­jom dragulja, i plave ci­pe­le s vi­so­kom potpe­ti­com. 
Bi­la je još upadlji­vi­je do­te­rana od Lejle Gont: Dže­ni Zaher­
torta, doktor me­di­ci­ne za dži­no­ve, izgle­dala je kao da je upra­
vo si­šla s po­zorni­ce u Las Ve­gasu.

„Drago mi je“, re­če go­spo­đa Zahertorta. „Ovo je moj sin 
Di­buk. Ima go­di­na ko­li­ko i vi i ne do­zvo­li­te mu da vas ube­di 
kako je stari­ji. Di­buk, upo­znaj se s Džo­nom i Fi­li­pom.“

Di­buk ispusti ne­kakav zvuk po­put fago­ta, pa pre­vrnu oči­
ma. Imao je dugu ko­su i no­sio je maji­cu, farmerke, ko­žnu jak­
nu i mo­to­ci­kli­stičke či­zme ko­je su izgle­dale kao da su i same 
juri­le po trkačkoj stazi. Fi­li­pa po­mi­sli kako izgle­da stari­je. Ali 
ni­je imala mno­go vre­me­na za razmi­šljanje. Go­spo­đa Zaher­
torta već joj je me­ri­la puls drže­ći malo klatno iznad nje­nog 
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zglo­ba. Isto je uči­ni­la i s Džo­nom pažlji­vo po­smatrajući na 
ko­ju se stranu klatno okre­će, a po­tom je klimnula glavom.

„Dži­no­vi su po­malo nalik na gušte­re“, re­če ona ti­ho. „Mo­ra­
ju da se izlažu to­plo­ti. Pri­pre­mi­ću vam do­datak ishrani da 
re­ši­te ovaj pro­blem. To je dugo­trajan lek. Ali sada mo­ramo da 
ubaci­mo što vi­še to­plo­te u vaša te­la. Po­ne­la sam ne­ke stvarči­
ce ko­je će nam po­mo­ći. Di­buk, do­daj mi, mo­lim te, torbu.“

Di­buk po­no­vo pre­vrnu oči­ma i do­hvati marinsko­plavu 
ko­žnu torbu s po­da. Go­spo­đa Zahertorta izvadi iz ve­li­ke tor­
be tri ze­mljane bo­či­ce.

„Ovo je moj džin i to­nik“, re­če ona. „To je sti­mulans. Vulkan­
ska vo­da s izvo­ra to­ple vo­de u Ni­ko ni­je savršen, mo­joj banji u 
Palm Springsu.“ Ona pruži po bo­či­cu Džo­nu, Fi­li­pi i samoj go­
spo­đi Gont. „I ti, Lejla“, re­če ona stro­go. „Si­gurna sam da će i 
te­bi pri­jati sti­mulans.“ Ona namignu bli­zanci­ma. „To je samo 
vi­so­ko­parna reč dokto­ra za dži­no­ve za okre­pljujuće sredstvo.“

„Vre­lo je“, re­če Fi­li­pa. „I ne­kako ži­vo. Kao da se ne­što unu­
tra kre­će.“ Ona snažno sti­snu ze­mljanu bo­či­cu. „Ili kao da 
ne­što vri. Po­put vo­de u čajni­ku.“

„Sada sve po­pijte dok se ne ohladi“, re­če im go­spo­đa Za­
hertorta.

Vi­devši da nji­ho­va majka bez okle­vanja ispi­ja to­nik, i bli­
zanci uči­ni­še isto i ukus im se do­pade; ali najlepše od sve­ga 
bi­lo je to što im je istog tre­nutka bi­lo bo­lje. Me­đutim, go­spo­
đa Zahertorta još ni­je završi­la s nji­ma. Iz svo­je skupo­ce­ne 
torbe izvadi­la je dva glatka, pljo­snata kame­na nalik na tacnu 
i pruži­la bli­zanci­ma po je­dan.

„Opa!“, uzviknu Džon. „I ovo je vre­lo.“
„To je kamen salamande­ra“, objasni go­spo­đa Zahertorta. 

„Po­ti­če iz sre­di­šta ze­mlje i ni­kada ne gubi to­plo­tu. Bar še­zde­
set, se­damde­set go­di­na, najmanje. Po­mo­ći će vam da očuva­
te energi­ju i ne ose­ćate obamrlost.“

„Hvala ti, Dže­ni“, re­če joj go­spo­đa Gont i to­plo je zagrli.
„Ne­ma na če­mu, Lejla. Drago mi je što ti sam ti po­mo­gla.“

Go­spo­đa Gont po­gle­da u bli­zance. „De­co“, re­če im ona, 
„go­spo­đa Zahertorta i ja imamo što­šta da ispri­čamo jedna 
drugoj. Zašto ne bi­ste oti­šli s Di­bukom u kuhi­nju i re­kli 
go­spo­đi Tramp da vam napravi sendvi­če?“

A go­spo­đa Zahertorta do­dade gle­dajući u Fi­li­pu: „Dušo, 
mo­lim te, kaži go­spo­đi Tramp da se po­stara da Di­buk ne je­de 
ni­šta slano. Od so­li po­staje žučljiv. Ni­je li tako, Di­buk?“

Di­buk po­no­vo pre­vrnu oči­ma, a po­tom kre­nu za bli­zan­
ci­ma ka kuhi­nji.

Zate­kli su go­spo­đu Tramp u lo­šem raspo­lo­že­nju. U po­sled­
nje vre­me če­sto je bi­la razdražlji­va, a bli­zanci su znali i zašto. 
Po­što je do­bi­la glavnu pre­mi­ju na lutri­ji, go­spo­đa Tramp 
po­tro­ši­la je ne­što bo­gatstva na stan u čuve­noj zgradi Dako­
ta, u 72. uli­ci. Tamo je unajmi­la kućnu po­moćni­cu go­spo­đi­
cu Lo­pužu, ko­ja je obavljala ve­o­ma malo po­sla za po­pri­ličnu 
svo­tu novca. Kako je go­spo­đa Tramp ceo dan izbi­vala rade­ći 
u kući Gonto­vih, go­spo­đi­ca Lo­puža se sve vre­me izle­žavala, 
gle­dala te­le­vi­zi­ju i pi­juckala kafu. Go­spo­đa Tramp odavno 
bi otpusti­la ovu le­nju po­moćni­cu da go­spo­đi­ca Lo­puža ni­je 
s uspe­hom tuži­la svo­je prethodne po­slo­davce zbog ne­praved­
nog otpuštanja. Si­ro­ta go­spo­đa Tramp se užasno plaši­la da će 
i sama završi­ti na sudu uko­li­ko ote­ra po­moćni­cu.

Osim pro­ble­ma go­spo­đe Tramp, Džon je name­ravao da 
re­ši još je­dan čim mu se po­vrati snaga, kada malo oto­pli. Taj 
drugi pro­blem bio je je­dan de­čak po ime­nu Gordon Vorthof, 
ko­ji ga je maltre­ti­rao u ško­li. Džon je dugo razmi­šljao o to­me 
šta bi uči­nio Gordo­nu Vortho­fu. Nje­go­vo li­ce vapi­lo je da ga 
pre­tvo­re u bradavi­čavo prase, ali Džon ipak ni­je ve­ro­vao da 
bi se go­spo­đa Gont slo­ži­la s tim. Po­ne­kad je mi­slio da ni­je 
baš zgodno bi­ti ro­đen u ple­me­nu do­brih dži­no­va. Da je bio 
iz ple­me­na Ifri­ta, ko­je je bi­lo dale­ko najgo­re od svih, Vorthof 
bi već odavno jeo termi­te i ži­veo u ne­kom brlo­gu u savanama 
Afri­ke, baš kao bradavi­čava svi­nja kakav je i bio.
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Drugo pogla­vlje

Za­misli

Po­sle uži­ne, Džon i Fi­li­pa odve­li su Di­buka go­re i po­kazali 
mu svo­je so­be. On je bio prvi džin nji­ho­vog go­di­šta ko­ga 
su bli­zanci upo­znali i či­ni­lo se da im je zani­mlji­vi­ji ne­go 
oni nje­mu. Zai­sta je ubrzo po­stalo oči­gledno da ih Di­buk 
po­smatra s vi­si­ne.

„Da li se to vaša majka šali­la?“, upi­ta ih on. „Vi imate dži­
novske mo­ći, ali ih ne ko­ri­sti­te jer ste joj dali ne­ko glupo 
obe­ćanje?“

Džon se naro­guši. „Ne bih ja to baš tako re­kao.“
„Ali je­smo joj dali obe­ćanje“, do­dade Fi­li­pa.
Di­buk se gro­ho­tom nasme­ja. „Vi ste stvarno ne­ve­ro­vatni.“

„Pa sve i da ho­će­mo da ko­ri­sti­mo naše mo­ći, ne bi­smo 
mo­gli“, re­če Džon. „Po­gle­daj napo­lje. Pre­vi­še je hladno.“

„Tupani“, re­če im Di­buk. „Oni baš i ho­će da tako mi­sli­te. 
Kao u sve­mu u ži­vo­tu, po­sto­ji način da se i to pre­vazi­đe, samo 
ako znate kako.“ On se uvali u Džo­no­vu fo­te­lju.

„Ho­ćeš da kažeš kako ti mo­žeš da ko­ri­stiš svo­je dži­novske 
mo­ći?“, upi­ta ga Fi­li­pa. „Iako je hladno?“

„Ne baš“, odgo­vo­ri Di­buk. „Majka me je ve­zala. Da ne bih 
ko­ri­stio svo­je mo­ći dok ne po­stanem ’odgo­vorno bi­će’, kako 
ona to kaže.“

„A što ti je to uradi­la, Di­buk?“, upi­ta ga Džon.

Di­buk se trgnu. „Zo­vi me Bak“, re­če on. „Samo Bak, važi? 
Mrzim svo­je ime. Je­dan dečko u ško­li stalno me je maltre­ti­
rao zbog ime­na. Go­vo­rio mi je kako sam zao i slično. I onda 
sam ga le­po pre­tvo­rio u bubašvabu. Samo nakratko. Ali se 
mo­ja mama silno razljuti­la zbog to­ga. I zato što sam uradio 
ne­što svom nastavni­ku mate­mati­ke.“

„Opa!“, uzviknu Džon, ko­ji je sada bio potpuno zadi­vljen 
Di­bukom. Sne­vao je o to­me da uči­ni ne­što gro­zno svom 
nastavni­ku mate­mati­ke. „Šta si mu uradio?“

Di­buk se nace­ri uži­vajući što je he­roj u oči­ma drugog de­ča­
ka. „Taj nastavnik, go­spo­din Strihnin, stalno me je gnjavio. 
Zato što ne umem da re­šim kvadratnu jednači­nu i slično. Pa 
sam po­mi­slio da mu po­kažem kako je to. Da ne­maš pojma 
o mate­mati­ci. Či­tava dva dana idi­ot ni­je umeo da sabe­re dva 
i dva, a kamo­li da re­ši kvadratnu jednači­nu. Po­mi­slio je da 
je stvarno odle­pio.“

„Strava!“, uzviknu Džon.
„Ali onda je mama upi­tala zašto vi­še ne do­bi­jam do­maći 

iz mate­mati­ke, pa sam joj re­kao. Što je bi­lo glupo, jer je onda 
uči­ni­la da ne­ko vre­me ne mo­gu da ko­ri­stim svo­je mo­ći. Ve­za­
la me je.“

„A kako to tačno ide?“, upi­ta ga Fi­li­pa. „S tim ve­zi­vanjem?“
„Uči­ni­la je da zabo­ravim svo­ju reč-ži­žu.“
„Zar ni­si jedno­stavno mo­gao da smi­sliš drugu?“, upi­ta ga 

Džon.
Di­buk odmahnu glavom i sklo­ni ko­su s oči­ju. „Ne mo­že 

to tek tako, tupso­ne“, odgo­vo­ri mu. „Reč-ži­ža isto je što i 
lo­zinka na kompjute­ru. Mo­raš da znaš staru kako bi po­sta­
vio no­vu.“

„I ko­li­ko će te još majka držati pod kaznom?“, upi­ta ga 
Fi­li­pa.

„Dok se ne vrati­mo kući. Vi­diš, tre­ba da pro­vo­dim vre­me 
sa svo­jim ocem dok sam ovde, a mama ne že­li da uči­nim 
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ne­što nje­go­voj no­voj že­ni. Nađa, mo­ja maće­ha, ni­je džin. Ona 
je unutrašnji de­ko­rater.“

„A ti bi joj ne­što uči­nio?“, upi­ta Fi­li­pa. „Da mo­žeš?“
Di­buk se nace­ri. „Naravno. Zar ti ne bi da te je tata napu­

stio i našao drugu že­nu?“
Fi­li­pa se zami­sli­la nad ovim, pa re­kla: „Ve­ro­vatno bih je 

pre­tvo­ri­la u sle­pog mi­ša. Ne­ma ni­šta go­re od to­ga. Mrzim 
sle­pe mi­še­ve.“

Di­buk slegnu rame­ni­ma. „Pa, da. Mo­žda. Ali znaš, kada 
bih ne­ko­ga stvarno mrzeo, pustio bih na nje­ga ne­kog ele­men­
tala. To je mno­go strašni­je od bezve­znog sle­pog mi­ša.“

Fi­li­pa po­gle­da u Džo­na, ko­ji je vrteo glavom.
„Ne­će­te valjda da mi kaže­te da ne znate šta su ele­mentali?“, 

frknu Di­buk. „Pa če­mu su vas uči­li, tupso­ni? Ni­če­mu, izgle­da. 
Ele­mentali su male­ni de­mo­ni ko­ji ži­ve unutar osam ele­me­
nata. Znate ono: ze­mlja, vazduh, vatra i vo­da; i ple­me­ni­ti ele­
menti: duh, pro­stor, vre­me i sre­ća? Ovako sto­je stvari, Nađa 
ure­đuje nji­hov no­vi stan, pa ću ve­ro­vatno pusti­ti ele­menta­
la vo­de na nju. Da po­plavim stan. Onako, iz što­sa.“ Spustio 
im je ruke na rame­na. „Mo­žda bi­ste vi, naro­de, mo­gli da mi 
po­mogne­te. Mi­slim, mo­gli bi­ste da pusti­te ele­mentala ume­
sto me­ne.“

„Ne znam samo kako“, re­če Džon. „Kao što sam već re­kao, 
suvi­še je hladno da bi­smo mo­gli da ko­ri­sti­mo naše dži­nov­
ske mo­ći.“

„A kao što sam ja re­kao, oni baš ho­će da tako mi­sli­te. Kako 
ne bi­ste upali u ne­ku ne­vo­lju. Znate, si­gurno bih mo­gao da 
vam po­kažem kako da po­vrati­te malo snage. Samo ako mi 
obe­ćate da će­te pusti­ti ele­mentala na mo­ju maće­hu.“

Fi­li­pa odsečno odmahnu glavom. „Bo­jim se da ne mo­že­
mo tako ne­što da uči­ni­mo“, re­če ona. „Uostalom, ne ume­mo 
to sve i da ho­će­mo. Je li tako, Džo­ne?“

„Tako je“, re­če Džon, ne baš tako čvrsto ube­đen kao nje­go­
va se­stra. Ni­je on razmi­šljao o Di­buko­voj maće­hi Nađi ko­li­
ko o Gordo­nu Vortho­fu, de­čaku iz ško­le ko­ji ga je maltre­ti­rao, 
i o to­me šta bi sve mo­gao da mu uradi uko­li­ko bi po­vratio 
svo­je mo­ći. Kao i o go­spo­đi­ci Lo­puži, naravno, le­njoj kuć­
noj po­moćni­ci go­spo­đe Tramp. Mo­gao bi obo­je da ih sre­di. 

„Tako je, ne bi­smo mo­gli da uči­ni­mo ni­šta slično.“
„Hej, ma ni­je to ni­šta strašno.“ Di­buk je ustao iz fo­te­lje i 

po­gle­dao kroz pro­zor. Po­no­vo je po­če­lo da ve­je i na tro­to­a­
ru su se stvarali sne­žni nano­si. „Znate, vi­dim u če­mu je vaš 
pro­blem. Zabo­ravio sam ko­li­ko mo­že da zahladni u Njujor­
ku. Mi ži­vi­mo u Kali­forni­ji, a tamo je pusti­nja. Što znatno 
olakšava stvari. Dži­no­vi­ma, mi­slim. Pretpo­stavljam da je to 
razlog što sam mno­go napredni­ji od vas, u smi­slu či­ste mo­ći 
i dži­novskih saznanja.“

„Pretpo­stavljam da je tako“, re­če Džon razmi­šljajući o to­me 
ko­li­ko je Palm Springs pri­mamlji­vi­ji od Njujorka.

„Slušajte“, re­če Di­buk. „Vi mi se, naro­de, do­padate. Zato 
ću vam sve­jedno re­ći šta mo­že­te da uči­ni­te i po­vrati­te malo 
dži­novskih mo­ći dok ste zato­če­ni u ovoj le­dari. Da li ste čla­
no­vi ne­kog sportskog kluba? Ako je­ste, ima li taj klub parno 
kupati­lo ili saunu?“

„Imamo saunu do­le“, odgo­vo­ri Džon.
Di­buk se nace­ri. „Onda je vaš pro­blem re­šen. Sve što tre­ba 

da uradi­te je­ste da se­di­te tamo i čvari­te se na najve­ćoj to­plo­
ti. Po­sle to­ga će­te ne­ko vre­me mo­ći da se po­našate kao svi 
dži­no­vi.“ On se pre­zri­vo nasme­ja. „Ne mo­gu da ve­rujem da 
ni­ste to sami do­sad ukapi­rali.“

„Ni­kada ne ide­mo tamo“, re­če Fi­li­pa. „Eto zato ni­smo. 
Tamo do­bi­jamo napad klaustro­fo­bi­je.“

„Pa onda, tupso­ni, uzmi­te pi­lule uglje­na pre ne­go što uđe­
te u saunu i sve će bi­ti u re­du. Svašta! Ni­šta lakše.“


